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'N e m  m i n d é g ; - j ó  t i t k o t :  t a r t a m . ,  konként, nőtt, mint a’ zongorán működő kezek
• növekedő élénkséggel és gyöngédséggel halla-

I .

1 "With raTisb’í  ears-

ták a’ bájhangokat. A* zongorázó mélyen ihlető 
érzelemmel játsza változatokat W e b e r n e k e g y  

T h e  lo ve r  hears. édes andalgó dalára; az ábrándozó andante bús
•; Dryden. kéjelgésbeejté hallgatóját, ’ s a’ derűit zajos al-

. . . . . .  -rr > m t legro hason örömérzettel borítás Elhallgattak az
„Miért e lelki-borii? Kenvemré elek —* . . ,  . , V> * .• i i

.... , •- ■ ‘ Orpueusi hangok, de B é l a  belsőiében nagy
gazdag örökös vagyok io öreg anyamr sza- . j ;  m i n , , / .. ..
? - °  , r . W  -x .. zavar tamadt; alomnak vele az eldelt gyönyört,
badon nagy-— bírom szeretetek Mindennemű , . , . . .  . . ,  , ,

- i , s lassan haza ballagott. Kepzete eleibe rdezea
gyönyört megszerezhetek magamnak, jo bara- , . . , , u , , 1 _
6r; . .  bizonnyal barolo zongorazo nőt; hevük ábrand-
tim tó szerétnek , s ’ meg is hiányt szenvedek, ,-r „ . . , / ,

„■ , , . . ,  , . . . .  ] a  öt mindenducsoitovelíblrubaza; eszmeiszep-
mellVet .• erzem , pénz kr nem pótol 1 Jrgen ! hr- ,  . , ’ r
, V  ,.i 1 T ' . . , ,  i - i  • ' n et,, nagynak, angyalnak alhtak, s ab “ gon-anyzik nekem egy rokonszenvu fény,, ki kiser- r, , ' &
íe minden léptemet; vigasztaljon boriimban, ’s ,  ^agaban, ,tt foltatalom boldoguo lenye
l i  egy magasított képzetet valósítson ; de iííyent meti o szeietm og; enyem eszes máj 
találni -— földob talán nem is lehet. Mellék te- : It¥ “ egállá. A ’ valóság egy színű oldalával
kintetből házasodni bizonnyal nem fogok; egye— biht e lő , . & most fontola meg mikent elragad-, 
.dűl vándorlandom által tehát az élét’ pályáját; tatótt, a nélkül hogy tudnar valljon zongora- 
rideg és kietlen, lesz ugyan; de sorsunk i t t —- zonő-e, vagy eppen zongorázó, kit oliy ked- 
szenvedés ! u ' J ’ vellve hallgatott? Vagy ha hölgy volt: nem nő-e

így merenge gró f E r d ő d i  B e in  egy „esti m ar,,k i annal vidámabban hangoziatá dalait,
társaságból magányos hazatértekor a’ fő város’ “ ível immár czélját érte, ’s egy boldog férj’
már csöndes utezáin. Szép volt az id ő ; tisztán műkedvelíését élteti? Vagy talán egy aggott
sütött a’  hold, szinte napi fényt terjesztve; egy nő tőké magányos estét gyermekévi emlékeivel,
szellő sem mozgatá a’  léget. Egy nagy ház e- >s elmerülve az egykori dicsőítés’ romjaiban,
lőtti kőpadon leült B é l a ,  hogy annál zavarta- most a’ múltba teve magát vissza, ’s azért hang—
lanabbúl átadhassa magát gondolatinak; midőn zatá ofly édes ömledezőleg hangszerét? „ H a ,
égből szálló harmóniaként ezüst hangú zongora’  ha, ha!“  folnevete B é l a , „  ez már valóbanfur-
öszhangzatjai lengének le a’ felső ablakokból, csa csalátás lenne. De minden esetre meg kell
B é l á r a ,  ki szenvedélyeshangkedvellővolt,mé- tudnom, ki az ösméretlen művész, mint igaz,
lyen hatott; a’ , mesteri játszás ; lelkesedése fo- hogy derékül játsziké .



Nerntca naturalm ente 
d i pace.

P e t r a r c a *

Más nap korán fölkelt B é l a ,  ’s nem so
ká — - talán tudtán kívül —  az előtte annyira 
érdekes ház előtt állott; darab ideig merengett 
ott újra,, midőn L i g e t i  E n d r e ,  egy jó ba
rátja előmenvén megszólító. E r d ő d i  fölriadt 
gondolataiból. „  Képzeld édes E n d r é m , ”  
monda., „olly érdekes kis kalandom volt e’ ház
nál. Te széles ösmeretségü vagy a’ városban; 
nem tudnád megmondani, ki lakik itt?” -—„M i 
kalandod lehetett itt?”  kérdé zavarodottan L i 
g e t i . —• „Aeoli hangok hatottak telkembe, ’s 
ohajtásöm óriási megtudni: ki a’ nyúgalomfön- 
tó syren! Ha van még barátságod irántam, tudd 
meg akárkitől, ki lakik itt,” -— „Beszéltél vala
kivel e’ háztól?”  folytató kérdéseit L i g e t i  lát
szó nyugtalansággal. —  „N em ,”  felele B é l a ;  
„csak egy zongora’ kellemes hangját hallám teg
nap estve; a’ kitűnő hangászati szellemből azt 
követkéztetém, hogy lelkes lehet birtokosnéja is, 
’s bizonnyal szép is, mivel a’ külső többnyire 
egyezni szokott a’ lelkülettel.”  —  „A h , ne hidd!”  
monda barátja kis csalfa mosolylyal; „az itt lé
tező vándor szinésztársaság’ egyik nőtagja la
kik i t t , ki tán kevés hangászatot tanúit.”  —  „D e 
nem gyakorlatlan kéz játszhatott itt,”  viszonzá 
B é l a . —  „Hevűlt képzeményed többet halla
tott veled mint való lehetett; akkori szeszélyed 
a’ külső szint belső fonségnekévélé,”  folytató 
E n d r e .  B é l a  megvallá, hogy lehető, társaság’ 
körében nem lett volna olly meglepő mint a’ 
csendben, akkori gondolatjai’ árjában. Ezentúl 
B é l a  kerülte ez utczát estve, nehogy hason 
eset viszont elvarázsolja; mert színésznőbe sze
retni semmiképpen nem akart, mivel irtózott 
illyesnek cselszövésből; ámbár a’ színházat gyak- 
ron meglátogatta műkedvellésbők

P o r t ,  fo r t l

Eiuryantlié*

V i r á g h  Zsófia kis dolgozó asztálkájánál 
ült: előtte varrások, mellette néhány új könyv, to
vább G ráf szép ízlésű zongorája’ kótatartóján 
D ő h 1 e r’ legúj abb darabja fölnyítva. Z s ó f i a  
egy kis dalt énekelt; L i g e t i  E n d r e  bélépett. 
„Jó reggelt édes E n d r ém ! “  fölkiálta Z  s ó f i  a;~ 
„nekem ugyan vidámul kelt io l  ma a’ nap. A ’ 
kóták és könyvek, mellyeket küldöttéi, még 
ágyban találtak; a’ szobalány béhozta, ’s én ö -  
römemben alig tudtam felöltözni; reggeli ölté— 
nyemet fordítva vettem magamra, ’s alig hogy 
czipőmet keztyü helyett nem használóm; Jen-  
ny  csak nevetett.. Bezzeg ugyan szép( az „ A l 
pesi kürt”  czímü darab; majd eljátszom, a’ 
mennyire tudom ; te pedig készítsd magad elő
re a’ reád váró élvezetre.”  — „ ’S ha tudnád, 
kinek szerzesz még gyönyört zongoráddal, bi
zonnyal kettős örömmel játszanál.” -— „Valljon 
kinek m ég?”  „Ah !  kitör belőled is az asz- 
szonyi ujságkivánás és dicsvágy. Halljad tehát!' 
Egy hallgatód van, midőn zongorázol; egy gaz
dag , szép, hatalmas, műyelt g r ó f , ki minden 
tekintetben érdemesb mint én ,”  tévé hozzá fő j- - 
tott keserűséggel. “  „Már azt ; a’ becsületes úri 
embert csakugyan szeretném ösmernij”  mond 
kaczéran Z s ó f i a .  „Jól van; ösmerd meg ’s tu
dom, értté képes lész engem elfeledni. O h!— ”  
Z  s ó f i  a nem türheté tovább; hangos, kaczajra 
fakadt.’ ,,Té ; kigunyolsz ? ládd ! megjövendöltem ; 
én azt,- hogy te megfogsz vetni engemet.”  —  
„Ej, ej E n d r e ! ”  közbeszóla Z s ó f i a ;  „hogy 
képes újra így kétkedni bennem ! Én töprenke- 
désédet nevettem, mivel semmi baj nincs. Olly. 
könnyelműnek tartasz-e igazán, hogy midőn a- 
zon ponton állunk, mi szerént néhány he
tek múlva örökre egymásé leendünk, én most 
új regényt kezdenék mással ? Te félre érted /
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gyermeki bohóságomat ; pedig értted képes "va
gyok mindent tenni. Még . azt sem akarom tud
ni* ki az a’ zongora-leventa.u—r» „Kérlek tehát, 
tégy csak most érettem,44 esedezék E n d r e ,  „ ’ s 
kérjed szülőidet és testvéredethogy költözze
tek, el ,,innen; kaphatni alkalmas!) szállást.u-„Jol 
xsűa; kieszközlöm. ezt is,, bár,.mibe kerüljön-; 
ámbár npin látom át; mi jóra: /vezet ez* de tu
dom , ok nélkül nem óhajtód; hanem aztán töb~, 
bé ne kétkedj bennem.“ —; „Nem sóba ! “  kiáka 
hévvel Endre. ,  ; . ,] . ;
. Még másnap mindjárt költözni kezdett a! 

V i r á g h  család. Egyhét múlva E n d r e  falura 
utazott, hogy holmi dolgait rendbe szedvén, 
visszajöttekor óltár előtt kösse meg a’  szent iri
gyet Z s ó f i á j  áv  a k ■ *

- í : . :  -  ' I V .

K é t  Szemednek égszin kéke,..

. .. : Boldoggá tesz engerr.et. ‘

.) ■ I. ■■ S fépdal.,

TanácsÖs Ü é  nypatakinénál  fényes theás 
társaság volt; a sok válogatott szépségű hölgyek 
közűi két kecses alak tűnt ki —  a’ két V i r á g h  
leány: J e n n y ‘és Z s ó f i a ;  az első barna für
tű;. kék ölvádóző szemekkel, görög, idomú ar- 
czulattajj; érdekes yonásain különös lelki erő,, ’s 
valódi gyöngéd' asszonyi szellem tűnt ki ; a’ má
sodik szőke, deli; úgy'nevezett'macskaszemű. 
Virgonczabknak látszott lenni mint nővére; de 
vajmi szívjóság és, egyszerűség volt ' egesz lé
nyén látható ; t mind ketten müveitek ’s. nyája
sok valánák. Többnyire együtt jártak, ’s elvál- 
hatlanságok köz mondássá vált. Őket kiséré e- 
gész estve, ’s a’ szépet tette (a’ nagy világ’ di- 
vatmondásaként) , egy modos magaviseletű, fe
kete hajú ’s szemű, nyílt tekintetű iiju j ’s ez 
E r d ő d i .  B é l a  volt. ,Áz agg.jfámák mind ta
lálgattak ."valljon mellyik a5" két hölgy közül 
választottja ? de nem; tálalhattak k i; mert mind

a’ kettőhöz egyíránt gondps volt. Inkább be- 
szélett J e n n y  vei,, mert Z s ó f i a  ma kevéssé 
szokatlan komolysággal tűnt fö l; mindenki ész
revehette’, miképpen beszédük mind érdekesebb, 
lön ; ’s B é l a  millyen szánakozó volt Z is-ó fia5 
mái bujáért is, és mint kívánta volna fölvidítani.

- Ütött a’ hazámenet’ órája. Sóhajtva'■ kiséré 
B é l a-kocsijokhoz, a’kisasszonyokat’s onnanvisz- 
szatére búcsút venni a ’ házi asszonytól,. kihez 
távol rokonság füze. F é h.y p a t a k i n ó vállát 
veregetvén B é l á n a k  így szőla: „ V i r á g h  
J e n n y > és Z s ó f i a  .ügyes leányok; si c’ est 
votre plaisir, édes Erdődim, még holnap elvi- 
hétem Önt V 1 r á gh é k h o z visit-be, hogy auf— 
führoljamí“ —-  „Követem Nagysád’ parancsát, “  
felele B é l a  ragyogó szemmel; „egy olly .mű veit 
ház’ ösmerete mindig beesés; én szerencsésnek 
tartom magam, ha megengedtetik nékem láto
gatása.**

V  >

. , Friend, ívliat news?
S h a k e sp e a re 1.

Forlior est qui se, qtiam 
. qui fortissima vincit moenía.

L i g e t i ,  végezvén falusi dolgait,, haza ér
kezett, ’s legelébb ar hajfodorítót hivatá magá
hoz; hogy haját rendbe szedvén, siessen, hova 
szívé’ vonszalma sürgeté. „ N o ,  mi újság mon- 
sieur Já c ( j u e s ? “  kérdé E n d r e ,  hogy annál 
inkább teljék á ’  hosszú óra. -— „S ok , különb
fé lé ,“  viszonzá J a c q u e s. „ A  titoknak mát-
kás B.V... kisasszonynyaf; P . 'í  né elszökött
H . . . . .  kapitánynyal; a’ gazdag L . . . .  örökösnő 
egy szegény ügyvédhez ment; gróf E r d ő d i  
mátkás egy V i l ághvagy  V i r á g h  kisasszony
nyal; báró K  “ —  „Megállj j á kiálta L i g e -
t i felszökvén; „ E r d ő d i  kiyel mátkás ?“  —  „ A ’ 
V i r á g h  kisasszonynyal,“  folytató a’ bőbeszé
dű hajmüvész; „a ’ g ró f nagyon kedvelli a’ han-
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gaSzatot j < a’  kisasszony jó l zongoraz', ’ S ‘ most; 
minden estve * hangverseny ekszavalatok folynak 
a’ Y i r á g h  háznál, hol eddig csendben éltek; 
az egész város tele már azon hírrel, hogy a’ 
g ró f elveszi a’ jól zongorázó kisasszonyt:; csu- 
dálom, hogy mindjárt nem hallotta a7 nagysás 
úrfL De tán rosszul van: milly halovány! a —  
„Igen —  fáj a’ fejem —-  jojón másszor —- ma 
nem. megyek ki a’ háztól. “  J a c q u e s , ki sze
rette volna tovább folytatni beszédét, fejcsó
válva elment.

L i g e t i  a’ legfájdalmasb érzetektől kínoz- 
tatva, ledőlt egy karós székbe, ’s bánatja ki
tört egész dühében. „O h asszonyi nem!44 fö l-  
kiálta; „esalfaság mesterséged, fő elved!; Galamb 
képbe rejtett kigyó! Kivűl síma, belől gonosz! 
Ártatlanságod, hűséged, rendíthetlenséged mind 
csupa tettetésF .

Éppen ekkor lépe bé B é l a ,  ki E n d r e *  
legényét alatt meglátván, tőle megtudá ittlétét. 
Öröm tűnt ki szemeiből ’s olly megelégedés , 
miilyent még eddig benne senki nem tapasztalt. . 
„Oh, le ragadtad el ot tőlem! “  kiálta zokogva 
E n d r e .  —  „K it ’s hogy ?“  —  „Ládd! én szere
tem őt úgy, mint még senki nem szeretett; ő 
is mutatta —  a* csalárd —  hogy érez irántam; el
utaztam, ’s az idő—-csak két hét— megmutat
ta, ki volt hu, ki igaz; de ha ő lehet boldog 
nálam nélkül, bírjad ’s legyetek szerencsések; 
csak egyedül leszek szerencsétlen e’ világon I “  
—  „Nem értelek tisztán barátom ,u monda B é -  
1 a bámulattal, fájdalmas hangon. „  Tudd meg 
tehát“  felele E n d r e ,  „hogy rég szeretem őt; 
de tőled titkoltam, mivel megvallom, a’ gaz
dag , szép, müveit gró f E r d ő d i t mindég in
kább kedveknek hittem lenni a’ hölgyeknél, mint 
á’ követelés nélküli L i g e t i t ,  ’s ezért nem a- 
karván, hogy valaha találkozhass kedvesemmel 
vagy csak tudj is róla, arra vetemedtem, hogy 
mikor őt egy estve zongorázni hallottad, ’s kér
dezted tőlem: ki ő ? hazugsággal kerültem ki kém

lelésed*, ’ s reá vevém Sokét; hogy elköltözzenek; 
megtörtént ez is , ’s éh gyáva! azt vélém, hogy 
már minden akadály el van mellőzve; nem tud- 
haiám még: egy cselszövő asszonyi állat meny
nyit képes tenni, k i prédáját hálójába akarja ke
ríteni , és —  u —  „N e vádold ; ő t , ’ s nyugodj 
még,“  monda B é l a ;  „meét ő'm ég ném is tud
ja szerelmemet. Hű még hozzád; mivel vehe
tem észre, hogy maga viselete hozzámesakba
ráti, ’s szemlátomást kerüli nyilatkozásomat; 
zavarodtan pírul, ha csak valami közönséges 
szépet is mondok néki. Hogy annál inkább meg
győzzelek állításom’ igaz volta felől; fogadd ke
zemet és ígéretemet: hogy a’ Y  i r á g h házat 
kerülni fogom, ’ s boldogságodot nem gátlóm; 
valódi boldog lész te olly lény’ birtokában, ki
nek lelkülete angyali; én őt igazán szerettem, 
de távozni fogok. “  Elfogult hangja; a’ két ba
rát gyermekként sírva dőlt egymás’ karjába; 
Bé l a  kiszakasztá magát, ’s rögtön eltávozék. 
Otthon egy levélkét irt, ’s házmesterének el
küldés végett átadván, miután poggyászát hir
telen rendbe szedeté, töstént kiindula falura.

, ;* ... - - y j . .  ■■■■ , ■■ ;,í

II est trop gdnereux pour , ; 
badincr sur ,co point Iá. ■

J e n n y  és Z s ó f i a  szobájokban .ültekr ,’s 
váltólag beszélgettek vagy hallgatták; tárgyok 
különböző volt és még is egy irányú; mindkét-, 
ten andalogtak, ’ s valamit nagyon figyelve vár
tak. „M iíly  későn lesz 'ést! “  fölsohajtának. 
„ ő  azt ígérte, hogy mára megérkezik,“  mond 
Z s ó f i a .  — „Ma estvé viszont látom , ő t,££ így 
J e n n y  —  „ D e  már kérlek J e n n y , “  mond 
Z  s ó f  i a , „légy  kevéssé fesztelenebb hlyedhez.££ 
—  „Hidd Z s ó f i a ,  még nem tudom fölfogni, 
valljon igazán szeret-e éhgem; még mind rebe- 
gek az ellenkezőtől.^—;„Én’ jót állok érette; i - : 
gérd meg nekem, hogy, ma nem lész olly tar
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tózkodó; sajnálom szegény —  - '  Az ajtó meg
nyílt ’s belépett L i g e t i !  Z s ó f i a  nagy öröm
mel fogadé; de L i g e t i ’ homlokán borúfelleg 
ült, mellyel nem volt képes szétoszlatni a’ vi
szontlátás’ kéje ’s, Z  só  f i  a’ nyájassága, ki vál
tig kérdé okát szomorúságának. „Kedves Z  s ó-. 
f i a ! “ fölszólala; olly ponthoz állunk : közel, 
melly egész életünk’ sorsáról határoz; még van 
idő változtatni. Őri talán gyanítja, hogy választ
hat mást is. Önbe szerelmes egy olly fé rfi, ki 
Önt igazán megérdemli; ő nekem jó.barátom; 
érette képes lennék boldogságomat föláldozni, 
ha Ön’ boldogulása is kívánja.“ — „Nem  fog
hatom meg,“  monda Z s ó f ia .— „Én föl világo
sítom Önt,“  fölytatá E n d r e ;  „tégyen válasz
tást; én kész vagyok Önről lemondani: hábol
dogabb leerid nálam nélkül Önt szereti gróf 
E r d ő d i B é l a . <£-— „Engemet ? “  kérdé bámul
va Z  s ó f i  a,“ a’ halványodó J e n n y  r e  egy részt 
vevő tekintetet vetvén. „Igen ; legelőbb is zon- 
^orozásod bájolá e l p ’s utóbb is ez volt egyik 
fő oka szerelmének.44 —  „Valóban’ riém emléke
zem, hogy E r d ő d  i előtt valaha zongoráztam 
volna; de J e nn y  annál többet — “  —  „Tehát 
Ön is zongoráz ? “ : kérdé J é n n y h e z  fordul
va a’ csudálkozó L i g e t i .  A ’ két nővérnek az 
a’ tulajdonok volt, hogy soha sem fitogatván 
tudásokat-, csak mintegy történetesen lehetett 
kiösmerni őket minden tulajdonaikkal. L i g e t i  
is most tudá legelébb, hogy J e n n y  éppen olly 
művelt a’ hangászatban mint nővére.

J e n n y  e’ pillantatban egy levélkét kapván, 
Z s ó f i á n a k  fölolvasá; tartalma ez vala;

K e d v e s  K i s a s s z o n y !

Mélyen; fájlalom, hogy nem lehetek sze
rencsés: ígéretem szerént ma tiszteletére men
ni ; fontos dolgok sürgetik rögtön elutazásomat 
innen. Fogadja Nagyságod köszönetemet azon 
élvezetért, mellyel becses társaságában érzettein 
’s hő kivánatimat igaz boldogságáért, mellyet

valóban érdemel, ’ s mellyet, reményiem, L i 
geti'barátomnak, ki derék lelkületű, birtoká-, 
bán fö l is fog találni. Engedje meg, hogy alá
írhassam magam, kedves J e n n y !

Nagyságodnak

tisztelője ’s barátja 
E rdőd ! Béla.

J e n n y ’ arczán a’ bámulat’, fájdalom’ és öröm’ 
érzései vegyesen valának kifejezve. L i g e t i ,  ki 
most szinte tisztán érté a’ dolgot, eleitől fogva 
elbeszélé a’ történtek’ szövetét, mennyiben tud
ta. J e n n y  fogultságából föllélekzele, ’s nővé
rének és leendő sógoránakmegvalIá, hogy B é
l á n á l  ízlése szerént jelesebb férfit nem ösmert, 
’s ha vele nem lehet, mással nemis kiván bol
dog lenni. E z J e n n y n é l  nem puszta szó volt, 
mert ő csak egyszer, ’s csupán egy iránt tu
dott érzeni szerelmet j ’s lelke elég erővel bírt 
ezen érzelmét veszélyekben is föntartani. Z  s ó -  
f i a  könnyelműbbnek mutatkozott; de L i g e t i t  
igazán szerette. Beljegyében volt a’ vidámság, 
’s most is látván hogy minden jó útra kezd tér
ni: nagy hahotát csapott a’ szövevényes csaló
dáson. L i g e t i  engedelmét kért a’ két nővér
től ; búcsút vett tőlök néhány napra ’s arra kér
te őket: csak most ne tudakolják, hova me
nyen; majd ha visszatérend mindent meg fog 
mondani; addig pedig irántai hajlandóságát, 
tartsa meg Z s ó f i a  ’s haza jöttekor boldogítsa 
kezével. Z  s ó f  i a megigérte, de azzal fenyeget
te tréfából : hogy ha merészlend többet kétked
ni benne , büntetéséül igazán másba szeret.

•: V I I . '

A ll is w e ll ended.

S h a k e sp e a re .
/*

L i g e t i  elmentaz E r d ő d i  házhoz,meg
tudni, hova utazott Béla; de senki sem tudta.



Nem .volt tehát más mód , mint barátja’  jószá
gait rendre venni, hogy válamellyikben meg-: 
találja. Ezen czélból szekérre űlt’s legközelebbi 
jószágán kezdve rendre útazá; de Béla’ hol le
térői sehol sem tudtak semmit. Már utósó hely
re juta, hol föllelhetni reménylébújdosóját,kit 
—-mint hinni kezdé—-szerencsétlennek vélt sze
relme tán. halálra vitt. Szörnyű nyugtalanság
gal mindenkitől B é l á t  kérdezvén; egy agg kul
csár imígy szó la: „Hát M o h i b a n ,  a’ havason 
járt-e a’  nagysás úrfi? A ’ gróf nem igen: szo
kott ugyan oda menni, de hátha 1 most a’ va-. 
dászat odá csalta L i g e t i  töstént imegmagyá-, 
ráztatá magának útját ’s két nap múl va oda ér— 
kezék. Bé l a  ott volt.. Magányos házában talá l-; 
ta őt E n d r e ;  arczulatán komoly elszántság és; 
szenvedés látszott: L i g e t i ’  érkezése; úgy tét— 
szék, inkább bámulattal mint örömmel tőlte el.

Béla .  minden ösméretes helyet kerülve, 
egyenesen ide, a’ rideg hegyek közé utazott 
volt , az elveszett szép remény’ bájképeivel él
ni ; a’ világtól él akarta rej tenibúját, hogy rész - 
vétlenség’s kíméletlen vélemények ne sértsék^ 
csak később időkre halasztotta megjelenését a’  
világ’ színpadán; de akkor, föltevé magában, 
csak néző leend, ’s Önnön körén túl semmibe ’ 
nem avatkozandik. J en  n y ’  képe tisztán1 állott 
előtte; mélyen tisztelte ő azt, ’s éppen e’ tisz
teletnél fogva tartózkodott olly szántszán
dékos tettét maga ellen végbe vinni, melly ál
tal érdemetlénné tenné lelkét magas ideál—1 
jáboz. ‘ •

L i g e t i -  mindent elbeszéle barátjának;" 
nagy Ion B é l a ’ öröme; annál nagyobb,:'minél 
váratlanabból Iepé meg.

Rövid idő alatt mind ketten a’ városban; 
voltak, és együtt látogatást tettek V i r á g h  ék— 
n á 1. E r d ő d  i  kezét kéré J e n n y n e k , és ked
vező választ nyere. Néhány nap múlva zene tar
tatott V  i r á g h é k n á 1; a’ két nővér egy da
rabot játszott két zongorára, hogy minden két

séget elhárintsanak’s most E rd ő -d in  vala 
a’  sor bámulni :;milly jól zongoráz Z sp f i a .

Nem sokára e^y nap ünnepeltetett a’  két. 
pár’ menyekzője. B e í a így szólott E n d r é h e z :  
„Ládd barátom! ha több bízodalmad lett vol
na hü barátodhoz , rég ki vallád valá nékem sze
relmedet; ’s ha J e n n y  és Z s ó f i a  nem let
tek volna olly szerényen titkolódók szép tulaj-1 
donaikkal, annyi‘zavar-nem támad vala; demost 
annál édesebb az öröm, mivel keserűséget íz
leltünk. Fogadjuk fel jelenben: hogy titkot töb— 
bé nem tartunk egymás előtt,' ’s hogy mind. 
addig nem kétkedünk, mig meg nem győző
dünk gyanúnk’ alapossága felől.”  Helybén hagy
ták ezt a’ -' többiek is , ’s az egy ességnek és ba
rátságnak' nem könnyén lehetett olly szép pél
dáját találni mint közöttök..

.ur. i...

Orlcáiaf Mária, a’ wiirtwnbcrgi 
iierczegné’ végnapjai.

' E’ 1 folyó év’ második napján hunyta be sze
meit az örökös álomra 0  r 1 e án i M  á r i  a, Sán-- 
dor vviirtembergi herczeg’ tündöklő erényü.,' 
szellemdus nejr.A ’ Journal desDebats egy hosz- 
szu czikkelylyel adózik a’ szép lelkű királyi nő’ 
emlékének. A ’ czikk’ szerzője nem ereszkedik 
körülményes élétirásába e’ fiatal, felette érde
kes , fejedelmi művésznőnek, csak néhány fu
tó vonásokkal érinti azt. i ; ; \
. A ’ herczegnő, így ír az, értesítőj > kűlönqs 

előszeretettel' visel tetett gyermekkorában Napo^, 
leon iránt. Fitestvére, Joinvilíe herczeg, egy-, 
kor Livórnoban Napóleonnak jól talált mely 
szobrát vásárolván meg, azt a’ herczegnének a- 
jándékozla. A ’ herczegné magán kivül volt ö- 
römében, ’s a’ szobrot tanúló tereme’ szépítés 
sére fordító. A z akkoi’i háborús időkben főleg 
a’ francziák’ hőstetteinek rajzolgatásával tüntet
te ki ritka észtehetségeit, ’s ezen első komoly 
próbatételeit ■, a’ Götbe’, Schiller’, Shakespeare’, 
Walter Scott’ munkáinak szenvedélyes olvasá
sával ’s tanulásával összekötve arra , használta, 
hogy általok ezen classicus művgk’ szépségeit 
sajátszerü müvekben tartsa meg. emléke’ szá
mára. Azon vágy, hogy á’ ma’ benyomásait a* 
festészet által megtestesítse, müvészszé szentelé
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Mária herczegnét; neki saját leíkülete' volt ̂ ta
nítója. Mielőtt még rajzolni tudott, történeti je
lenesek ’s komoly balladákból vázlatokat -ké
szített, ’s zavaros terveinek'ez áltál életet, ele
venséget , színt ’s szenvedélyt kölcsönözött. A -  
ry Scheffer úrra bízatván a’ ; herczegné’ tudo
mányos nevelése, ez korán kiismerte a’ ritka ter
mészeti adományt ?s bölcs vezetésé alatt a’ her
czegné’ szellemi tehetségei bámulandó tökélyre 
emelkedtek.

A’ művészet mellett a’ jótékonyság’ cselek- 
vényeiben talált legédesebb gyönyört, á’ fejedel
mi hölgy ’s nála azon- mód ; mélylyél jótékony
ságát gyakorolta, valami kőltöies volt. Nála fő
leg azon szerény, hallgató, ’s szemérmes sze
génység talált rokónszenvre, melly balsorsán 
mint yalamelly elkövetett bűnön elpirúl,’smely- 
lyet a’ szíves szeretet csak titkos rejtek ében ta
lálhat fel. Különösön számolhatott a’ szenvedők’ 
ezen neme a’ herczegné’, tettleges részvétére. A -  
zonban a’ kevésbbé érzékenyítő szenvedések kö
rűi is vigasztaló őrangyal képpen jelent meg 
ö , csak hogy a’ jótét’ gyakorlása nála mindig 
valami sajátszerü volt. Egy szegény napszá
mosnak , kinek kötelessége abban állott, hogy 
a’ st. clöudi roppant udvartéren ' a’  növekedő 
gazat irtogassa naponként, ’s kinek negyven é~ 
vi fáradalmas szolgalatjában teste szinte össze 
görbült, saját erszényéből nyugpénzt rendelt.

Mind a’ mellett, hogy a’ herczegné az ud
vari élet’ hideg ’s feszes szertartásait, ’s azon 

- szemfényvesztő csillámot, melly a’ valódi érzést 
elburkolja, felette unta,’s ha szerit ejthette örö
mest kikerülte, megtörtént még is, hogya’ Tuil- 
leriák’ goth ablakaihoz lopózva végig nézte a’ 
Lobau tábornok’ fényes katonai gyakorlatait. 
Egy illy alkalommal egy a’ kiállott nyomorok 
miatt szenvedő képű, bús ífiu tűnt szemébe, a’ 
62dik sorezeredböí, ki a’ közép csapat’ azon 
századjához tartpzott, mellynél hosszas szolgá
lat után is legfölebb egy veres vagy sárga gyap
jú váiibojt elégíti ki a’ sóvár dicsőségszom- 
jat. A’ herczegné megtudván, hogy azon i- 
fíu becsületes ember és jó katona, e’ felett sze
rény, de tapasztalatlan, szegény,’s csekély te
hetségei miatt fényes kinézésekre nem számol
hat, azon szerencsétlenek’ sorába íratta, kiket 
jövedelmének feleslegéből jobb létre segített.

Hlyen volt az ő lelkülete, ő a’ külszínnél min
dig többre becsülte a’. ; valóságot. A ’ legfénye
sebb tábornoki kar, mikor a’ csillogó díszruhában 
vonúlt el ablakai alatt, nem volt képes elfelejtet
ni vele a’ 62dik sorezredbeli szegény közkatonát.

A z lö58dik évi julius’ 50dika óta, a’ mi
dőn első szülöttjének - életet adott , ereje ’s e -  
géssége folyvást hanyatlani kezdettek. A ’ sze
rencsétlen herczegné gyermekkora’ ; mosolygó 
tanyáján, a’ neuillyi hársak’ illatos árnyaiban, 
hol mint fiatal leányka aranykora’ szép napjait 
éldelte, most csak közeledő halála’ , rémkepeit 
látta. Német honba szándékozott visszatérni. On
nan az „Ábránd44 vidám képe nevetett feléje, 
így hívják a’ baireuthi herczeg’ gyönyörű mu
lató kastélyát; azt hitle, csendes magány, szív
béke ’ s egésség várnak itt reá. A z orvosok’ 
javaslatára Olaszországba kelle utazni a’ herczeg- 
nének. Fontainebleaubari látá családját utoljára. 
Az elválás’ szívszaggató pillanatiban nyugtatá- 
sul még reménységgel kecsegtette övéit meggy ó - 
gyúlása fe lő l, mit azonban maga sem hitt. Mikor a’ 
belga királynét megölelte, ezt súgta lassudad han
gon füleibe: „Luiza! emlékezzél rólam.44 Nem ezt 
jelenték-e ezen szavak: „  isten hozzád örökre! en
gem a’ távolba küldenek meghalni.44

A ’ herczegné Olaszországban királyi rang
jához illőié^ megelőző szívességgel, ’s minden 
innepélyesseggel fogadtatott, de nem találta meg 
a’ mit keresett-az egésséget. Azon nyájas vil
la, mellyben lakott a’ genuai tengerparton, kö
zepén egy tavaszzőld, nevető tájéknak, nem 
volt neki örömnek tanyája,’s minthogy a’ ten
geri levegőt nem bírhatta el , ,  kénytelen lön nem 
sokára oda hagyni a’ szép villá t Genuát olly 
terhes betegen hagyta el, hogy Párizsban ha
lálát is hirlelték. A ’ királyi családot mély fáj
dalom lepte meg. Nemours hg. Pisába útazott; 
útjában mindegyre azon bizonytalanságtól k i- 
noztatva,ha valljon a’kedves testvért életbenta- 
lálandja-e ott, hova életet keresni távozott va
la övéi’ karjaiból.

Pisába érkeztével az első napokban jobban 
érezte magát a’ herczegné; a’ mirtembergiher
czeg ismét szabadabban lélékzett; azt irta Pá-- 
rizsba, hogy az aggasztó kórjelek elmúltak, ’s 
a’ királyi család újból reménységre éledett. M i 
okozta ezen csuda változást? Négy napig úta-
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zott a’ herczegné az ezerbáju tengerpart’ hosz- 
szában, azon országúton, melly Genuátől Fisá
ig tavaszzőldségii rónák j-’s virágos vidékek köztt 
viszen, ’s ezen gyors utazás alatt új életre éb
redett hanyatló test- és lélekeréje. A z - olasz 
honi napsugarak, a’ báj vidék, az ég tiszta azúr
kékje, a’ háborgó tenger, aztán a’ művésznő
nek mindig éber szelleme, melly magát ezen mü- 
híres földön új életre serkentve ’s szemeit a’ gyö-; 
nyöríí kinézések által frís lángra gyűladni Szem- 
lé ié , az illatos lég, az éghajlatnak’s földnek jó-; 
tékony hatása, ’s végre azon eleven derűit élet
kedv, melly a’ 25ik évkort bélyegzi,' ha még e’ 
felett szív, ’s lélektulajdonok, születés, szépség, 
’s dicsőség által egy gazdag jövendőre is vagyon; 
jogosítva —  mind ezen, körülmények csuda e- 
rővel hatottak a’ királyi hölgy’ szenvedésektől 
elcsigázott testére. Újból éledni kezdett. Genuá- 
ban már lemondottak volt róla az orvosok, Pi
sában a’ herczegné’ állapotja annyira jobbra for
dult, hogy nyugtató bulletineket adtak ki, ’ s a- 
zokat jó lélekismerettel irták alá, ’s a’ herczeg
né királyi anyjának kilencz lapnyi levelet Írha
tott saját kezeivel, a’ legfestőibb rajzokkal,, fi
nom elmés észrevételekkel ’s ötletekkel, és a 
leggyöngédebb kifejezésekkel teljeset; minden
rő l irt, de egésségéről hallgatott. Nemours her- 
czeg’ Pisába érkeztekor már minden el volt vesz
ve ; a’ kór újból erőt vett; a’ herczegné körűi 
búskomor, ’s néma alakok mozogtak, ’s a re
mény’ utolsó sugara is elmerülni láttatott a kö
zös elcsüggedésbe ’s fájdalomba.

A ’ folyó év’ első napján papöt kívánt a 
herczegné. Hihető, gyanította közelgő végét i-  
szonyu szenvedései miatt. Felette nyugott volt, 
röviden végezte gyónását, ’s felvette a’ szentsé
geket. Testvére kérdezte, mit írjon Párizsba? 
„Semmit egyebet,“  felele ő , „csak nyugtasd meg 
szívem’ kedveseit ,“  ’s ezen szavak alatt egy v i- j  
dám mosoly lebbent el dicsőülő arezulatjan.. 
Ezután néhány pillanatig szunnyadott. Eölebre— 
désével rajzónot kért, ’s rajzóim akart; „ujja— 
im  meredtek, fel kell hagynom szándékommal,“  
monda ő az ágya mellett álló herczegnek el
szánt hangulattal. Azután azon nyugott elhatá
rozással melly : a’ kíméletet átaljában eltiltja ,

Nyomatott az erdélyi

kerde orvosaitól, ha lehet;-e még megmaradása 
felől reménység. Bátorságához .illő; feleletet ka
pott. „Á m  legyen! “  monda ő , „köszönet ne
ked barátom; értelek.tégedet, isten velem le— 
end.“  A ’ würtembergi herczeg éppen ezen sza
vak alatt lépvén bé ujját szájára téve így szór 
ló#\ „hallgatást,kívánok, semmit se tudjon Sán
dor; mindezekről.Ezen; pillanat, óta a’ halálra 
készült. Nemes arczulatja, noha a’ makacs kór’ 
gyakori rohanatai által megrongálva, most egy , 
magaszjtas szépség’ bélyegét öltötte fel. Mintha 
egesz szelleme szemeibe központosuk volna, olly, 
mennyei fenynyel ragyogtak azok. Hangejtése, 
még ekkor tiszta és szilárd, szelleme tiszta, ké-, 
pekkel dús , és soha sem volt erőteljesebb. Az ő 
halála világi értelemben bajnoki, ’s vallásos érr, 
telemben istenes, szenti halál volt ,

Az első és második januar.. közötti éjszaka 
borzadalmas vala. Álmatlan tőlté azt a’ herczeg- 
né, ’s ezen felkiáltásait íehete gyakran hallani 
„Óh melly borzasztó a’ jhalál’ viadala! Meg kell 
halni, pedig én kimondhatlan boldog voltam! “  
Hajnal’ hasadtával az utolsó kenetet kívánta, ’s 
azt bámulandó bátorsággal ’s elszánással vette fel. 
Ezen, pillanat óta nyugott lön, ’s maradt utol
só lehelleteig. „Nem hitte volna senki is,“ így 
ír egy jelen volt szemtanú, „hogy a’ herczegné 
halni készül, csak hangjának ’s pillanatinak nö
vekedő lágyságából, azon figyelemből ’s szere
tettel teljes aggodalomból volt az gyanítható, 
melylyel a’ körűké állók iránt viseltetette K i
csin fiát ágyához hozatván, azt többször szorító 
a’ leggyöngédebb részvéttel kebeléhez. Utolsó 
beszélgetésiben testvérével, kedves szüléit ’s test
véreit émlegeté, ’s egyenként mindeniknek a’ lég -; 
nyájasabb izeneteket küldötte. „Igen is fiatalon 
halok meg, “  monda ő mindegyre,' „de vannakmég 
szerencsétlenebbek is nálamnál.“  Estvéli 8 óra-- 
kor az élétnek egy gyenge sugára lebegett m ég: 
szemein és ajkain. Szenvedéseinek égető tüze már 
kialutt volt, ’s azon végmosoly , melly dicső
ülő arczain mintegy gyertya’ utólsó lobbanása, 
ellebbene, úgy látszott inkább az éghez, mint 
a’ földhöz tartozott. Egy perczczel később Or- 
leáni Mária nem volt többé. •,

B ía g y  F e r e n c i .

Híradó-intézet1 betűivel.


